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 ‚�ÈÏÙÈ˜ „¯‡È„Â¯  
  
  

˙Âˆ¯‡‰ ¯˜ÂÁ  
  
  
  .אֵין סִבָּה לָלֶכֶת הָלְאָה"

  ". שָׁם אֵין תּוֹחֶלֶת. כָּאן הַגְּבוּל
  . וְהֶאֱמַנְתִּי, כָּךְ אָמְרוּ

  ,וּפָרַקְתִּי אֶת הַצְּרוֹר
  וּבָנִיתִי לִי חַוָּה שָׁם

  .הַתְּכֵלֶתרֻכְסֵי לְרַגְלֵי 
  ,גִּדַּרְתִּישָׁם זָרַעְתִּי גַּם 

  .עוֹצְרוֹתם הַמְּסִלּוֹת שָׁ
  

  עַד שֶׁקּוֹל מַצְפּוּן גָּרוּעַ
  ;בִּי הִכָּה כְּרֵעַ חֶרֶשׁ

  פּוּכוֹת הַנֵּצַחעַל תַּהְ
  .הוּא לִחֵשׁ יוֹמָם וָלֵיל

  . וּנּמָצְאֶ, לֵךְ. יֵשׁ דְּבַר סֵתֶר"
   –רֵי הָרֶכֶס אַחְ שׁלֹבְ וּלֵךְ

  . רֵי הָרֶכֶססוֹד חָבוּי אַחְ
  !"לֵךְ. אֵלֶיךָ גרֵהוּא עוֹ

  
  .דְּחוּף תּוֹחֶלֶת, הָלַכְתִּיוְ

         בְּלִי לוֹמַר שָׁלוֹם הָלַכְתִּי
  וּפוֹנִיעִם חַיּוֹת מַשָּׂא 

  .עוֹד בְּיֵינָםכְּשֶׁשְּׁכֵנַי 
  ;גָּעֲשׁוּ גַּלֵּי הָרֶכֶס

  אֱמוּנָה תָּמִיד טִפַּחְתִּי
  אַךְ הָרִים הִיא לֹא עָקְרָה לִי 

  .בְּעֵינָםוְעָמְדוּ הֵם 
  

  :הִדַּסְתִּיצַעַד צַעַד שָׁם 
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  ,כְּקָרוּסֶלָהלַצְּדָדִים 
  ,לְפָנִים כִּי אֵין לִי מַיִם

  .כָּרִיםלְאָחוֹר כִּי אֵין 
   וּמֵעַל לְקַו הַיַּעַר 

  – סֶלַעעֶרְיַת , שֶׁלֶגסְחֹפֶת 
  :וּלְפֶתַע קֹר שֶׁל רוּחַ

  !מַעֲבַר הָרִיםזֶהוּ 
  

  , חָשַׁבְתִּיכָּךְ, שְׁמִי יֻתַּן לוֹ
  אַךְ בִּכְפוֹר רוּחוֹת הַלַּיְלָה

  ,מֵתוּ לִי סוּסֵי הַפּוֹנִי
  ". מָרָה"וְקָרָאתִי שְׁמוֹ 

  ).כְּבָר עוֹבֶרֶת שָׁם רַכֶּבֶת(
  :אֲבָל אָז חָזַר הַלַּחַשׁ

  .רֵי הָרֶכֶססוֹד חָבוּי אַחְ"
  !"אַל תִּירָא! הָלְאָה! הָלְאָה

  
  :יוּבְעוֹדִי נוֹאָשׁ יָדַעְתִּ

  .יַד אֵלִי עָלַי מֻנַּחַת
  ,וְאוּלַי תַּרְמִית עַצְמִית הִיא

  ...  קַטְלָנִית וְעַקְשָׁנִית
  עוֹד אֶפְשָׁר לַחְזֹר הַבַּיְתָה

  ...פַּחַדאוֹכְלֵנִי הֲרֵי ... חַי
  וְיָרַדְתִּי. אַךְ הִמְשַׁכְתִּי

  – אֶל הָעֵבֶר הַשֵּׁנִי
  

  ,הִדְשִׁיאוּעַד שֶׁהַשְּׁלָגִים 
  ,שָׁאִים הָיוּ לְאָחוּהַדְּ

  וְהָאָחוּ לִסְבַךְ יַעַר
  ;בּוֹ פִּכְפּוּךְ פְּלָגִים הָמָה

  ,ךְ דָּלַל לְשַׁיִתאַךְ הַסְּבַ
  ,דָּלְחוּ וּמָכוּהַפְּלָגִים 

  :בֵּין שְׁנַיִםוְהִנֵּה אֲנִי 
  .שְׁמֵי שְׁמָמָה, צַלְמָוֶתגֵּיא 
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  ,אֶת הַמְּדוּרוֹת עִם לַיְלָה
  ,שַּׁלְהֶבֶתאֶת הַקּוֹל מִן הַ

  אֶת הַפַּרְצוּפִים שֶׁצָּצוּ
  ;אֲנִי זוֹכֵר –בֶּעָשָׁן 

  שֶׁיָדִיתִיאֶת הָאֶבֶן 
  . הֶבֶלמָּה הֵ:וְהֵבַנְתִּי

  ,"רֵי הָרֶכֶססוֹד חָבוּי אַחְ"
  .אַחֵרמָה -לֹא דְּבַר. סָחוּ

  
  ,הִשְׁתַּגַּעְתִּיאֵיךְ  – עוֹד אֶזְכֹּר

  אֵיךְ הֵבַנְתִּי זֹאת בָּרֶגַע
  "לוֹהָ, לוֹהָ"צָּעַקְתִּי שֶׁ
  .  פְּרִי הַדִּמְיוֹןפָּנִיםלַ

  הַמִּדְבָּר שְׂדֵה חֶזְיוֹנוֹת הוּא
  אַךְ הִלְּכוּ בּוֹ רֶגֶב רֶגֶב

  וּנְשָׂאוּנִיי שְׁתֵּי רַגְלַ
  . מִיּוֹתדָוְחֲבוּלוֹת 

   
  :עַד שֶׁהִתְחַלְּפָה הָאָרֶץ

  !אִוּוּהָאֶרֶץ בְּנֵי אָדָם 
  , ץ חֹרֶשׁאֶרֶ, אֶרֶץ יֶרֶק

  !אֶרֶץ לְאָדָם לָבָן
  ,שָׁם מָצָאתִי מָן וּמַיִם

  ,שָׁם הֶחְלַפְתִּי אוֹן שָׁבוּעַ
  –אֶת הַסִּיּוּטִים נָשִׁיתִי 

  .שֵׁנִית כֻּוַּןי רִמֵיתָ
  

  סִמַּנְתִּי. קַמְתִּי מְחֻדָּשׁ
  בְּחֹד אִזְמֵל אֵיךְעַל עֵצִים 
  סֶקֶר שֶׁטַח אֶתְקַדֵּם בְּ

  .תְפַּעֵלמִוְצָעַדְתִּי 
  כְּשֶׁחִפֵּשׂ שָׁאוּל הַנַּעַר

  – כֵּס מֶלֶךְ מָצָא ,אֲתוֹנוֹת
  ;וַאֲנִי יוֹתֵר מִמֶּנּוּ
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  . הָאֵללִי גַּם לוֹ לָחַשׁ
  

  מַעְלָה בְּהָרֵי הַקֶּרַח
  ,הַתְּלוּיִים עַל חוּט הַסַּעַר

  מַטָּה בֵּין בִּצּוֹת בְּצֶבַע
  ,עַפְרוֹתבִּצְעֵי שֶׁצָּבְעוּ 

  רֹחַב-רַךְעִי מִלְמוּל מְעַד שָׁ
  שֶׁל נָהָר אַדִּיר בְּיַעַר

  שֶׁמֵּעֵבֶר לוֹ שׁוֹפֵעַ
  !כָּר שֶׁבּוֹ נוּכַל לִפְרוֹת

  
  ,שָׁם כְּרַכֵּי עָתִיד צָפִיתִי

  ,תִימְרֵאדִּמְיוֹן הִעַל כְּבִישֵׁי 
  וְהַמַּיִם מַיִם מַיִם

  –הֲמוֹנָם תְּהוֹם הוֹמָה 
   בְּרַעַשׁנְהָרוֹת שׁוֹצְפִים 

  ,בֵּרֵאתִיעָרוֹת שֶׁכְּמוֹ יְּבַּ
  שֶׁבֶרמַשְׁבִּירֵי מִישׁוֹרִים 

  !לָעָצְמָההָעוֹרְגִים כְּבָר 
  

  אֶת הַכּוֹתֶרֶת: בָּרוּר, כֵּן
  הַחָכְמוֹלוֹגִיםיְקַבְּלוּ 

  שֶׁיָּתוּרוּ אֶת הָאָרֶץ
  :בְּלִי לְחָצִיםאַחֲרַי 

  ,בִּנְתִיב הִתְוֵיתִידוּ יִצְעֲ
  ,ם בְּלֹגֶםבּוֹרוֹתַי יַרְווּ

   גִּידוּ גְּבוּרוֹת יַ– וּבְשׁוּבָם
  ".הַחֲלוּצִים" וִיכֻנּוּ

  
  הֵם יִרְאוּ עֶרְוַת הָאָרֶץ
  ;אַךְ יַחְמִיצוּ אֶת עָרֶיהָ

  אֶת אֵלֶּה אַךְ לֹא –נְהָרוֹת 
  .שֶׁהָרוּ לִי בַּלֵּילוֹת

  יַלְדֵי הָאֶבֶןגַּלְעֵדַי 
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  אַךְ לְמַפְרֵעַ –יוֹלִיכוּם 
  עָקְבֵנוּ: עוֹקְבַי לִי יֹאמְרוּ

  .לְגַלּוֹתהִקְדַּמְנוּ כִּי 
  
  ? אֶחָד נָשָׂאתִיחֲמוֹרהַ

  ?הֶחָמַדְתִּי וְלוּ דּוּנָם
  ?ילָקַחְתִּאִם גַּרְגִּיר אֶחָד 

  !אֲפִלּוּ לֹא בִּרְשׁוּת, לֹא
  ינִגְּמָלָהַטּוֹב כִּי בּוֹרְאִי 

  .דְּעוּ נָא, עֲשָׂרָה מוֹנִים
  ,בִינוּא תָּלֹּהֲגַם שֶׁ, דְּעוּ

  . עֲלוּ וּרְשׁוּ. עֲלוּוַ
  

  ,מִינֶרָלִים תִּמְצְאוּ שָׁם
  נְתִיבֵי שַׁיִט, מִקְנֶה, עֵץ

  !)מוֹזִיל רַכֶּבֶת(וּפֶחָם 
  .לְתַדְלֵק וּלְהָחֵם

  אֵל נָצַר אֶת זֹאת הָאָרֶץ
  .שַׁי הִיא; עַד עַמּוֹ יַבְשִׁיל לָהּ

  –בִּי בָּחַר לִלְחֹשׁ לִי לַחַשׁ 
  !הִיא לָכֶם. וּמְצָאתִיהָ

  
  ,"לֹא-אֶרֶץ לְעוֹלָם"זֹאת , כֵּן

  "אֵין סִבָּה לָלֶכֶת"עִם הָ
  , "אֵין תּוֹחֶלֶת" עִם, שֶׁלָּכֶם

  ...אֶרֶץ אֵין וּבְלִי וּבְלַאי
  קוֹל לָחַשׁ לִי וְהָלַכְתִּי

  .לָרֶכֶס, אֶל מַתַּת הָאֵל
  –גַּם לָכֶם הָיְתָה יְכֹלֶת 

  .אַךְ הַקּוֹל לָחַשׁ אֵלַי
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אינו מן המוכרים והבולטים בשיריו הרבים של ) The Explorer(' חוקר הארצות'
ושמע גם את שמעוֹ ושמצוֹ של ', אִם'הקורא העברי מכיר את . רודיארד קיפלינג

שיר זה האחרון מצַדֵק את הקולוניאליזם האירופי בכך שהוא . 'משא האדם הלבן'
ן זה עומד חלק נכבד מיצירתו של בסימ. מביא ברכה וקדמה לעמים נחשלים

. 'חוקר הארצות, 'ובכלל זה גם שירנו, )1936–1865(הבריטי יליד הודו , קיפלינג
הסבור שהוא ממלא , 19-ארצות מהנוסח שרווח במאה ה- גיבור השיר הוא מגלה

  . צו אלוהי ועיקר מעייניו במציאת אזורים שוממים ראויים להתיישבות
בשבע ביוגרפיות של הסופר , אכן. אמרנו, טיםלא מהשירים המוכרים והבול

אגב סקירת עיסוקיו , ובקצרה, ורק בשתיים נזכר השיר, והמשורר המהולל בדקתי
הוא התגורר אז ; 1895, האחרים של קיפלינג בשנת ראשית חיבורו של השיר

, ונגל'ספר הג, ועמד בין פרסום חלקו הראשון של ספרו המוכר ביותר, בוורמונט
אבל , ככל הידוע, השיר לא תורגם אף פעם לעברית. ם חלקו השנילבין פרסו

צירוף שתי העובדות הללו . בזמנו הוא דיבר אל לבם של נוסעים ומגלי ארצות
  .ומעשה שהיה כך היה. הוא שהובילני אל השיר
על מגלה הארצות הנועז פרסי פוֹסֶט ', Zהעיר האבודה 'ספרו של דיוויד גראן 

. 'כנרת זמורה ביתן'עמד לראות אור בהוצאת , 1925- בונגל האמזונס'שאבד בג
משום ', חוקר הארצות'צוטטו שורות אחדות מ, שנכתב במקורו אנגלית, בספר

כיוון . והעתק שלו נמצא בין חפציו, שזה היה אחד השירים האהובים על פוסט
וכך , התבקשתי לתרגם את השורות הללו, שלא נמצא תרגום עברי קיים של השיר

: הרכס השירי הזה קרא לי, אלא שכמו הרכס שקרא לגיבור השיר. עשיתי
הדהודי האתוס העברי הקדום והעכשווי של הסיירות , המרחבים הגלומים בו

גם , נכון. הגבריות המתגברת והמתנגנת לה במפל חרוזֵי מלעיל נשיים, והחלוציות
.  אוּכל אך למכשולים הללו יכול–כמה ביטויים מביכים של העדפת האדם הלבן 

  . לא למסע תפנוקים, הרי למסע הרפתקאות אני יוצא פה
התרגום ייצמד : תהיה פה לפני הכול, הכרעתי תחילה בלי היסוס, המוזיקה

שכן רביעיות הטרוכאים שבבסיס . למשקל ולדגם החריזה המקוריים ולרוחם
ולהפר את האמונים להן נראה , שירו של קיפלינג הן שכבשו את לבי מלכתחילה

, כידוע. כמעשה בגידה קטן, ושלי' חוקר הארצות'במקרה המיוחד של , לי
העברית צריכה פחות מילים ופחות אותיות משצריכה האנגלית כדי לומר דבר 

מתרגמים רבים של שירה אנגלית . אך מנגד דרושות לה יותר הברות, מסוים
מי . ורהכלומר להוסיף הברות לכל ש, משקליות' רגליים'לעברית בוחרים להוסיף 

גוזר , שמחליט כמוני לשמור בתרגום שיר מאנגלית לעברית על המשקל המקורי
נכפה . על עצמו מיניה וביה שהגרסה שהוא יוצר תהיה תמציתית יותר בתכניה

  .עיקר-פחות-לברור בין עיקר לקצת –!  החופש–עליו כגיגית הצורך 
ואפילו ,  ביטוייםבנוסח העברי שלפניכם משובצים פה ושם. וחירות נוספת נטלתי

מתוך פרשיות רלבנטיות במקרא ומתוך השירה והפזמונאות , שורות שלמות
מענה לרוח , קצת על תקן קולוניאליזם פואטי יהודי. הישראליות המודרניות

קצת כהזדהות ; הכובשת והמספחת של הקולוניאליזם מבית מדרשו של קיפלינג
, עשרה-העברים במאה התשעשל המתרגמים ' מייהדת'זמנית עם תורת התרגום ה

קצת כהעצמה של היסוד המקראי המצוי ; המאה שגם הולידה את השיר הזה
  .ובעיקר לשם השעשוע המשותף שלי ושלכם; ממילא' חוקר הארצות'ב
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